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יָּבֹאו1ּ וַ֠
И–пришли
H0935

י שְׁנֵ֨
два
H8147

ים הַמַּלְאָכִ֤
ангела
H4397

מָה֙ סְדֹ֨
в–Содом
H5467

רֶב בָּעֶ֔
вечером
H6153

וְל֖וֹט
и–Лот
H3876

ב יֹשֵׁ֣
сидящий
H3427

ׁעַר־ בְּשַֽ
у–ворот
H8179

ם סְדֹ֑
Содома
H5467

וַיַּרְא־
и–увидел
H7200

לוֹט֙
Лот
H3876

וַיָּ֣קָם
и–встал

ם לִקְרָאתָ֔
навстречу–им
H7125

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
и–поклонился
H7812

יִם אַפַּ֖
лицом
H0639

רְצָה׃ אָֽ
до–земли
H0776

И пришли те два Ангела в Содом вечером, когда Лот сидел у ворот Содома. Лот увидел, и встал, чтобы 
встретить их, и поклонился лицем до земли

אמֶר2 וַיֹּ֜
И–сказал
H0559

הִנֶּ֣ה
вот
H2009

נָּא־
же
H4994

י אֲדֹנַ֗
господа–мои
H0113

ס֣וּרוּ
сверните
H5493

א נָ֠
же
H4994

אֶל־
к
H0413

ית בֵּ֨
дому

עַבְדְּכֶם֤
раба–вашего
H5650

֙ וְלִי֙נוּ
и–переночуйте

וְרַחֲצ֣וּ
и–омойте
H7364

ם רַגְלֵיכֶ֔
ноги–ваши
H7272

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖
и–встанете–рано
H7925

ם   וַהֲלַכְתֶּ֣
и–пойдёте
H1980

לְדַרְכְּכֶם֑
в–путь–ваш
H1870

וַיֹּאמְר֣וּ
И–сказали
H0559

א לֹּ֔
нет
H3808

י כִּ֥
ибо

בָרְח֖וֹב
на–улице
H7339

ין׃ נָלִֽ
переночуем

и сказал: государи мои! зайдите в дом раба вашего и ночуйте, и умойте ноги ваши, и встаньте поутру и 
пойдете в путь свой. Но они сказали: нет, мы ночуем на улице.

וַיִּפְצַר־3
И–настаивал
H6484

ם בָּ֣
на–них

ד מְאֹ֔
очень
H3966

וַיָּסֻר֣וּ
и–свернули
H5493

יו אֵלָ֔
к–нему
H0413

אוּ וַיָּבֹ֖
и–вошли
H0935

אֶל־
к
H0413

בֵּית֑וֹ
дому–его

וַיַּ֤עַשׂ
и–сделал

לָהֶם֙
им

ה מִשְׁתֶּ֔
пир
H4960

וּמַצּ֥וֹת
и–опресноки
H4682

אָפָ֖ה
испёк
H0644

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
и–ели
H0398

Он же сильно упрашивал их; и они пошли к нему и пришли в дом его. Он сделал им угощение и испек 
пресные хлебы, и они ели.

4֮ טֶרֶם
Прежде–чем
H2962

יִשְׁכָּבוּ֒
легли
H7901

י וְאַנְשֵׁ֨
и–люди
H0376

יר הָעִ֜
города

י אַנְשֵׁ֤
люди
H0376

סְדֹם֙
Содома
H5467

נָסַבּ֣וּ
окружили
H5437

עַל־
[объект]

יִת הַבַּ֔
дом

מִנַּ֖עַר
от–юноши
H5288

וְעַד־
и–до
H5704

ן זָקֵ֑
старца
H2205

כָּל־
весь
H3605

הָעָ֖ם
народ

ה׃ מִקָּצֶֽ
от–края

Еще не легли они спать, как городские жители, Содомляне, от молодого до старого, весь народ со всех 
концов города, окружили дом
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וַיִּקְרְא֤ו5ּ
И–позвали
H7121

אֶל־
[объект]
H0413

לוֹט֙
Лота
H3876

וַיֹּ֣אמְרוּ
и–сказали
H0559

ל֔וֹ
ему

אַיֵּ֧ה
где
H0346

ים הָאֲנָשִׁ֛
мужи
H0376

אֲשֶׁר־
которые

אוּ בָּ֥
пришли
H0935

אֵלֶ֖יךָ
к–тебе
H0413

יְלָה הַלָּ֑
ночью
H3915

הוֹצִיאֵם֣
выведи
H3318

ינוּ אֵלֵ֔
к–нам
H0413

וְנֵדְעָ֖ה
и–познаем
H3045

ם׃ אֹתָֽ
их
H0853

и вызвали Лота и говорили ему: где люди, пришедшие к тебе на ночь? выведи их к нам; мы познаем их.

וַיֵּצֵ֧א6
И–вышел
H3318

אֲלֵהֶ֛ם
к–ним
H0413

ל֖וֹט
Лот
H3876

תְחָה הַפֶּ֑
к–входу
H6607

לֶת וְהַדֶּ֖
и–дверь

סָגַר֥
закрыл
H5462

יו׃ אַחֲרָֽ
за–собою

Лот вышел к ним ко входу, и запер за собою дверь,

וַיֹּאמַר7֑
И–сказал
H0559

אַל־
не
H0408

נָא֥
же
H4994

י אַחַ֖
братья–мои
H0251

עוּ׃ תָּרֵֽ
делайте–зло

и сказал [им]: братья мои, не делайте зла;

הִנֵּה־8
Вот
H2009

א נָ֨
же
H4994

י לִ֜
у–меня

י שְׁתֵּ֣
две
H8147

בָנ֗וֹת
дочери
H1323

ר אֲשֶׁ֤
которые

א־ ֹֽ ל
не
H3808

֙ יָדְעוּ
познали
H3045

ישׁ אִ֔
мужа
H0376

יאָה־ אוֹצִֽ
выведу
H3318

נָּ֤א
же
H4994

֙ אֶתְהֶן
их
H0853

ם אֲלֵיכֶ֔
к–вам
H0413

וַעֲשׂ֣וּ
и–делайте

ן לָהֶ֔
им

כַּטּ֖וֹב
как–хорошее

בְּעֵינֵיכֶם֑
в–глазах–ваших

ק רַ֠
только
H7535

ים אֲנָשִׁ֤ לָֽ
мужам
H0376

֙ הָאֵל
этим
H0411

אַל־
не
H0408

תַּעֲשׂ֣וּ
делайте

ר דָבָ֔
слова
H1697

י־ כִּֽ
ибо

עַל־
поэтому

ן כֵּ֥
так

אוּ בָּ֖
пришли
H0935

בְּצֵ֥ל
в–тень
H6738

י׃ קֹרָתִֽ
кровли–моей
H6982

вот у меня две дочери, которые не познали мужа; лучше я выведу их к вам, делайте с ними, что вам угодно, 
только людям сим не делайте ничего, так как они пришли под кров дома моего.

׀וַיֹּאמְר֣וּ 9
И–сказали
H0559

גֶּשׁ־
отойди
H5066

לְאָה הָ֗
дальше
H1973

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
И–сказали
H0559

הָאֶחָ֤ד
один
H0259

א־ בָּֽ
пришёл
H0935

לָגוּר֙
как–пришелец

ט וַיִּשְׁפֹּ֣
и–судить
H8199

שָׁפ֔וֹט
судит
H8199

ה עַתָּ֕
теперь
H6258

ע נָרַ֥
сделаем–зло

לְךָ֖
тебе

מֵהֶם֑
больше–чем–им
H1992

וַיִּפְצְר֨וּ
И–настаивали
H6484

ישׁ בָאִ֤
на–человека
H0376

בְּלוֹט֙
на–Лота
H3876

ד מְאֹ֔
очень
H3966

יִּגְּשׁ֖וּ וַֽ
и–приблизились
H5066

ר לִשְׁבֹּ֥
сломать
H7665

לֶת׃ הַדָּֽ
дверь

Но они сказали [ему]: пойди сюда. И сказали: вот пришлец, и хочет судить? теперь мы хуже поступим с 
тобою, нежели с ними. И очень приступали к человеку сему, к Лоту, и подошли, чтобы выломать дверь.

וַיִּשְׁלְח֤ו10ּ
И–протянули
H7971

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
мужи
H0376

אֶת־
[объект]
H0853

ם יָדָ֔
руку–их
H3027

יאוּ וַיָּבִ֧
и–втащили
H0935

אֶת־
[объект]
H0853

ל֛וֹט
Лота
H3876

אֲלֵיהֶ֖ם
к–себе
H0413

יְתָה הַבָּ֑
в–дом

וְאֶת־
и
H0853

לֶת הַדֶּ֖
дверь

סָגָֽרוּ׃
закрыли
H5462

Тогда мужи те простерли руки свои и ввели Лота к себе в дом, и дверь [дома] заперли;
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אֶת־11 וְֽ
И
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֞
мужей
H0376

אֲשֶׁר־
которые

תַח פֶּ֣
у–входа
H6607

יִת הַבַּ֗
дома

֙ הִכּוּ
поразили
H5221

ים בַּסַּנְוֵרִ֔
слепотою
H5575

ן מִקָּטֹ֖
от–малого

וְעַד־
и–до
H5704

גָּד֑וֹל
великого

וַיִּלְא֖וּ
и–утомились
H3811

א ֹ֥ לִמְצ
найти
H4672

תַח׃ הַפָּֽ
вход
H6607

а людей, бывших при входе в дом, поразили слепотою, от малого до большого, так что они измучились, 
искав входа.

וַיֹּאמְר֨ו12ּ
И–сказали
H0559

ים הָאֲנָשִׁ֜
мужи
H0376

אֶל־
к
H0413

ל֗וֹט
Лоту
H3876

עֹד֚
ещё
H5750

י־ מִֽ
кто
H4310

לְךָ֣
у–тебя

ה פֹ֔
здесь
H6311

֙ חָתָן
зять
H2860

וּבָנֶי֣ךָ
и–сыновья–твои

יךָ וּבְנֹתֶ֔
и–дочери–твои
H1323

ל וְכֹ֥
и–всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

לְךָ֖
у–тебя

בָּעִי֑ר
в–городе

א הוֹצֵ֖
выведи
H3318

מִן־
из

הַמָּקֽוֹם׃
места
H4725

Сказали мужи те Лоту: кто у тебя есть еще здесь? зять ли, сыновья ли твои, дочери ли твои, и кто бы ни был 
у тебя в городе, всех выведи из сего места,

י־13 כִּֽ
Ибо

ים מַשְׁחִתִ֣
уничтожающие
H7843

חְנוּ אֲנַ֔
мы
H0587

אֶת־
[объект]
H0853

הַמָּק֖וֹם
место
H4725

הַזֶּ֑ה
это
H2088

י־ כִּֽ
ибо

גָֽדְלָה֤
велик
H1431

צַעֲקָתָם֙
вопль–их
H6818

אֶת־
перед
H0854

פְּנֵי֣
лицом
H6440

יְהוָ֔ה
ЙГВГ
H3068

נוּ וַיְשַׁלְּחֵ֥
и–послал–нас
H7971

יְהוָה֖
ЙГВГ
H3068

הּ׃ לְשַׁחֲתָֽ
уничтожить–его
H7843

ибо мы истребим сие место, потому что велик вопль на жителей его к Господу, и Господь послал нас 
истребить его.

א14 וַיֵּצֵ֨
И–вышел
H3318

ל֜וֹט
Лот
H3876

ר  ׀וַיְדַבֵּ֣
и–говорил
H1696

אֶל־
к
H0413

׀חֲתָנָי֣ו 
зятьям–его
H2860

לֹקְחֵי֣
берущим
H3947

יו בְנֹתָ֗
дочерей–его
H1323

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

ק֤וּמוּ
встаньте

֙ צְּאוּ
выйдите
H3318

מִן־
из

הַמָּק֣וֹם
места
H4725

הַזֶּ֔ה
этого
H2088

י־ כִּֽ
ибо

ית מַשְׁחִ֥
уничтожает
H7843

יְהוָה֖
ЙГВГ
H3068

אֶת־
[объект]
H0853

הָעִי֑ר
город

י וַיְהִ֥
и–был
H1961

ק כִמְצַחֵ֖
как–шутящий
H6711

בְּעֵינֵי֥
в–глазах

חֲתָנָֽיו׃
зятьев–его
H2860

И вышел Лот, и говорил с зятьями своими, которые брали за себя дочерей его, и сказал: встаньте, выйдите 
из сего места, ибо Господь истребит сей город. Но зятьям его показалось, что он шутит.

וּכְמו15ֹ֙
И–когда
H3644

חַר הַשַּׁ֣
заря
H7837

ה עָלָ֔
взошла
H5927

יצוּ וַיָּאִ֥
и–торопили
H0213

ים הַמַּלְאָכִ֖
ангелы
H4397

בְּל֣וֹט
Лота
H3876

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

קוּם֩
встань

ח קַ֨
возьми
H3947

ת־ אֶֽ
[объект]
H0853

אִשְׁתְּךָ֜
жену–твою
H0802

וְאֶת־
и
H0853

י שְׁתֵּ֤
двух
H8147

בְנֹתֶי֙ךָ֙
дочерей–твоих
H1323

ת הַנִּמְצָאֹ֔
находящихся
H4672

פֶּן־
чтобы–не
H6435

תִּסָּפֶ֖ה
погиб–ты
H5595

ן בַּעֲוֹ֥
в–наказании
H5771

יר׃ הָעִֽ
города

Когда взошла заря, Ангелы начали торопить Лота, говоря: встань, возьми жену твою и двух дочерей твоих, 
которые у тебя, чтобы не погибнуть тебе за беззакония города.
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הּ 16 יִּתְמַהְמָ֓ ׀וַֽ
И–медлил–он
H4102

קוּ וַיַּחֲזִ֨
и–схватили
H2388

ים הָאֲנָשִׁ֜
мужи
H0376

בְּיָד֣וֹ
за–руку–его
H3027

וּבְיַד־
и–за–руку
H3027

אִשְׁתּ֗וֹ
жены–его
H0802

וּבְיַד֙
и–за–руку
H3027

י שְׁתֵּ֣
двух
H8147

יו בְנֹתָ֔
дочерей–его
H1323

בְּחֶמְלַ֥ת
в–милости
H2551

יְהוָה֖
ЙГВГ
H3068

עָלָי֑ו
над–ним

הוּ וַיֹּצִאֻ֥
и–вывели–его
H3318

הוּ וַיַּנִּחֻ֖
и–поставили–его
H3240

מִח֥וּץ
вне
H2351

יר׃ לָעִֽ
города

И как он медлил, то мужи те [Ангелы], по милости к нему Господней, взяли за руку его и жену его, и двух 
дочерей его, и вывели его и поставили его вне города.

17֩ וַיְהִי
И–было
H1961

ם כְהוֹצִיאָ֨
когда–вывели–они
H3318

ם אֹתָ֜
их
H0853

הַח֗וּצָה
наружу
H2351

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

הִמָּלֵט֣
спасайся
H4422

עַל־
ради

ךָ נַפְשֶׁ֔
души–твоей
H5315

אַל־
не
H0408

יט תַּבִּ֣
оглядывайся
H5027

יךָ אַחֲרֶ֔
назад–себя

ל־ וְאַֽ
и–не
H0408

ד תַּעֲמֹ֖
останавливайся
H5975

בְּכָל־
во–всей
H3605

ר הַכִּכָּ֑
равнине
H3603

רָה הָהָ֥
на–гору
H2022

הִמָּלֵ֖ט
спасайся
H4422

פֶּן־
чтобы–не
H6435

ה׃ תִּסָּפֶֽ
погиб–ты
H5595

Когда же вывели их вон, то один из них сказал: спасай душу свою; не оглядывайся назад и нигде не 
останавливайся в окрестности сей; спасайся на гору, чтобы тебе не погибнуть.

וַיֹּ֥אמֶר18
И–сказал
H0559

ל֖וֹט
Лот
H3876

אֲלֵהֶם֑
им
H0413

אַל־
не
H0408

נָא֖
же
H4994

אֲדֹנָֽי׃
господин–мой
H0136

Но Лот сказал им: нет, Владыка!

הִנֵּה־19
Вот
H2009

א נָ֠
же
H4994

א מָצָ֨
нашёл
H4672

עַבְדְּךָ֣
раб–твой
H5650

֮ חֵן
благоволение
H2580

בְּעֵינֶיךָ֒
в–глазах–Твоих

ל וַתַּגְדֵּ֣
и–увеличил
H1431

חַסְדְּךָ֗
милость–Твою

ר אֲשֶׁ֤
которую

֙ עָשִׂי֙תָ
сделал–Ты

י עִמָּדִ֔
со–мной
H5978

לְהַחֲי֖וֹת
сохраняя–живой
H2421

אֶת־
[объект]
H0853

י נַפְשִׁ֑
душу–мою
H5315

י וְאָנֹכִ֗
и–я
H0595

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אוּכַל
могу
H3201

לְהִמָּלֵט֣
спастись
H4422

רָה הָהָ֔
на–гору
H2022

פֶּן־
чтобы–не
H6435

נִי תִּדְבָּקַ֥
настигло–меня
H1692

הָרָעָ֖ה
зло

תִּי׃ וָמַֽ
и–умру
H4191

вот, раб Твой обрел благоволение пред очами Твоими, и велика милость Твоя, которую Ты сделал со мною, 
что спас жизнь мою; но я не могу спасаться на гору, чтоб не застигла меня беда и мне не умереть;

הִנֵּה־20
Вот
H2009

א נָ֠
же
H4994

יר הָעִ֨
город

הַזֹּ֧את
этот
H2063

קְרֹבָ֛ה
близкий
H7138

לָנ֥וּס
бежать
H5127

מָּה שָׁ֖
туда
H8033

יא וְהִ֣
и–он
H1931

מִצְעָר֑
малый
H4705

ה אִמָּלְטָ֨
спасусь
H4422

א נָּ֜
же
H4994

מָּה שָׁ֗
туда
H8033

א ֹ֥ הֲל
разве–не
H3808

מִצְעָר֛
малый
H4705

וא הִ֖
он
H1931

י וּתְחִ֥
и–будет–жить
H2421

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–моя
H5315

вот, ближе бежать в сей город, он же мал; побегу я туда, — он же мал; и сохранится жизнь моя [ради Тебя].
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וַיֹּ֣אמֶר21
И–сказал
H0559

יו אֵלָ֔
ему
H0413

הִנֵּה֙
вот
H2009

אתִי נָשָׂ֣
поднял–я
H5375

יךָ פָנֶ֔
лицо–твоё
H6440

גַּ֖ם
также
H1571

לַדָּבָר֣
в–слове
H1697

הַזֶּ֑ה
этом
H2088

י לְבִלְתִּ֛
чтобы–не
H1115

י הָפְכִּ֥
ниспровергнуть–Мне
H2015

אֶת־
[объект]
H0853

יר הָעִ֖
город

ר אֲשֶׁ֥
который

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
сказал–ты
H1696

И сказал ему: вот, в угодность тебе Я сделаю и это: не ниспровергну города, о котором ты говоришь;

מַהֵר22֙
Поспеши

הִמָּלֵט֣
спасайся
H4422

מָּה שָׁ֔
туда
H8033

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אוּכַל
могу
H3201

לַעֲשׂ֣וֹת
делать

ר דָּבָ֔
слова
H1697

עַד־
до
H5704

בֹּאֲךָ֖
прихода–твоего
H0935

מָּה שָׁ֑
туда
H8033

עַל־
поэтому

ן כֵּ֛
так

א קָרָ֥
назвал
H7121

שֵׁם־
имя
H8034

יר הָעִ֖
города

צֽוֹעַר׃
Цоар
H6820

поспешай, спасайся туда, ибо Я не могу сделать дела, доколе ты не придешь туда. Потому и назван город 
сей: Сигор.

מֶש23ׁ הַשֶּׁ֖
Солнце
H8121

יָצָא֣
взошло
H3318

עַל־
над

הָאָרֶ֑ץ
землёй
H0776

וְל֖וֹט
и–Лот
H3876

א בָּ֥
вошёл
H0935

עֲרָה׃ צֹֽ
в–Цоар
H6820

Солнце взошло над землею, и Лот пришел в Сигор.

וַֽיהוָ֗ה24
И–ЙГВГ
H3068

יר הִמְטִ֧
пролил–дождём
H4305

עַל־
на

ם סְדֹ֛
Содом
H5467

וְעַל־
и–на

ה עֲמֹרָ֖
Гоморру
H6017

ית גָּפְרִ֣
серу
H1614

וָאֵשׁ֑
и–огонь
H0784

מֵאֵ֥ת
от
H0854

יְהוָה֖
ЙГВГ
H3068

מִן־
с

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
небес
H8064

И пролил Господь на Содом и Гоморру дождем серу и огонь от Господа с неба,

יַּהֲפֹך25ְ֙ וַֽ
И–ниспроверг
H2015

אֶת־
[объект]
H0853

ים הֶעָרִ֣
города

ל הָאֵ֔
эти
H0411

וְאֵ֖ת
и
H0853

כָּל־
всю
H3605

ר הַכִּכָּ֑
равнину
H3603

וְאֵת֙
и
H0853

כָּל־
всех
H3605

יֹשְׁבֵי֣
жителей
H3427

ים הֶעָרִ֔
городов

מַח וְצֶ֖
и–растительность
H6780

ה׃ הָאֲדָמָֽ
земли
H0127

и ниспроверг города сии, и всю окрестность сию, и всех жителей городов сих, и [все] произрастания земли.

ט26 וַתַּבֵּ֥
И–оглянулась
H5027

אִשְׁתּ֖וֹ
жена–его
H0802

מֵאַחֲרָ֑יו
позади–него

י וַתְּהִ֖
и–стала
H1961

יב נְצִ֥
столбом
H5333

לַח׃ מֶֽ
соли
H4417

Жена же Лотова оглянулась позади его, и стала соляным столпом.

ם27 וַיַּשְׁכֵּ֥
И–встал–рано
H7925

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

קֶר בַּבֹּ֑
утром
H1242

אֶל־
к
H0413

מָּק֔וֹם הַ֨
месту
H4725

אֲשֶׁר־
где

עָ֥מַד
стоял
H5975

ם שָׁ֖
там
H8033

אֶת־
перед
H0854

פְּנֵי֥
лицом
H6440

יְהוָֽה׃
ЙГВГ
H3068

И встал Авраам рано утром [и пошел] на место, где стоял пред лицем Господа,
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ף28 וַיַּשְׁקֵ֗
И–посмотрел
H8259

עַל־
на

פְּנֵי֤
лицо
H6440

סְדֹם֙
Содома
H5467

ה וַעֲמֹרָ֔
и–Гоморры
H6017

ל־ וְעַֽ
и–на

כָּל־
всё
H3605

פְּנֵי֖
лицо
H6440

אֶרֶ֣ץ
земли
H0776

ר הַכִּכָּ֑
равнины
H3603

רְא וַיַּ֗
и–увидел
H7200

וְהִנֵּ֤ה
и–вот
H2009

עָלָה֙
поднялся
H5927

ר קִיטֹ֣
дым
H7008

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

ר כְּקִיטֹ֖
как–дым
H7008

ׁן׃ הַכִּבְשָֽ
печи
H3536

и посмотрел к Содому и Гоморре и на все пространство окрестности и увидел: вот, дым поднимается с 
земли, как дым из печи.

י29 וַיְהִ֗
И–было
H1961

בְּשַׁחֵ֤ת
когда–уничтожил
H7843

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶת־
[объект]
H0853

עָרֵ֣י
города

ר הַכִּכָּ֔
равнины
H3603

ר וַיִּזְכֹּ֥
и–вспомнил
H2142

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
[объект]
H0853

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

ח וַיְשַׁלַּ֤
и–послал
H7971

אֶת־
[объект]
H0853

לוֹט֙
Лота
H3876

מִתּ֣וֹךְ
из–середины
H8432

ה הַהֲפֵכָ֔
ниспровержения
H2018

בַּהֲפֹךְ֙
когда–ниспроверг
H2015

אֶת־
[объект]
H0853

ים הֶעָ֣רִ֔
города

אֲשֶׁר־
в–которых

ב יָשַׁ֥
жил
H3427

ן בָּהֵ֖
в–них
H2004

לֽוֹט׃
Лот
H3876

И было, когда Бог истреблял [все] города окрестности сей, вспомнил Бог об Аврааме и выслал Лота из 
среды истребления, когда ниспровергал города, в которых жил Лот.

30֩ וַיַּעַל
И–вышел
H5927

ל֨וֹט
Лот
H3876

מִצּ֜וֹעַר
из–Цоара
H6820

וַיֵּ֣שֶׁב
и–поселился
H3427

ר בָּהָ֗
на–горе
H2022

י וּשְׁתֵּ֤
и–две
H8147

֙ בְנֹתָיו
дочери–его
H1323

עִמּ֔וֹ
с–ним

י כִּ֥
ибо

א יָרֵ֖
боялся
H3372

בֶת לָשֶׁ֣
жить
H3427

בְּצ֑וֹעַר
в–Цоаре
H6820

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
и–поселился
H3427

ה בַּמְּעָרָ֔
в–пещере
H4631

ה֖וּא
он
H1931

י וּשְׁתֵּ֥
и–две
H8147

יו׃ בְנֹתָֽ
дочери–его
H1323

И вышел Лот из Сигора и стал жить в горе, и с ним две дочери его, ибо он боялся жить в Сигоре. И жил в 
пещере, и с ним две дочери его.

אמֶר31 וַתֹּ֧
И–сказала
H0559

הַבְּכִירָ֛ה
старшая
H1067

אֶל־
к
H0413

ה הַצְּעִירָ֖
младшей
H6810

ינוּ אָבִ֣
отец–наш
H0001

ן זָקֵ֑
старый
H2204

ישׁ וְאִ֨
и–мужа
H0376

אֵ֤ין
нет
H0369

בָּאָרֶ֙ץ֙
на–земле
H0776

לָב֣וֹא
войти
H0935

ינוּ עָלֵ֔
к–нам

רֶךְ כְּדֶ֖
по–пути
H1870

כָּל־
всей
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

И сказала старшая младшей: отец наш стар, и нет человека на земле, который вошел бы к нам по обычаю 
всей земли;

ה32 לְכָ֨
Иди
H3212

ה נַשְׁקֶ֧
напоим
H8248

אֶת־
[объект]
H0853

ינוּ אָבִ֛
отца–нашего
H0001

יַיִ֖ן
вином
H3196

וְנִשְׁכְּבָה֣
и–ляжем
H7901

עִמּ֑וֹ
с–ним

וּנְחַיֶּ֥ה
и–сохраним–живым
H2421

ינוּ מֵאָבִ֖
от–отца–нашего
H0001

זָרַֽע׃
семя
H2233

итак напоим отца нашего вином, и переспим с ним, и восставим от отца нашего племя.
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33ָ ין וַתַּשְׁקֶ֧
И–напоили
H8248

אֶת־
[объект]
H0853

אֲבִיהֶ֛ן
отца–их
H0001

יַיִ֖ן
вином
H3196

יְלָה בַּלַּ֣
в–ночь
H3915

ה֑וּא
ту
H1931

א ֹ֤ וַתָּב
и–вошла
H0935

הַבְּכִירָה֙
старшая
H1067

ב וַתִּשְׁכַּ֣
и–легла
H7901

אֶת־
с
H0854

יהָ אָבִ֔
отцом–её
H0001

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

ע יָדַ֥
знал
H3045

בְּשִׁכְבָ֖הּ
когда–легла–она
H7901

הּ׃   וּבְקׄוּמָֽ
и–когда–встала–она

И напоили отца своего вином в ту ночь; и вошла старшая и спала с отцом своим [в ту ночь]; а он не знал, 
когда она легла и когда встала.

34֙ יְהִי וַֽ
И–было
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
на–следующий–день
H4283

אמֶר וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

הַבְּכִירָה֙
старшая
H1067

אֶל־
к
H0413

ה הַצְּעִירָ֔
младшей
H6810

הֵן־
вот
H2005

בְתִּי שָׁכַ֥
лежала–я
H7901

מֶשׁ אֶ֖
вчера
H0570

אֶת־
с
H0854

י אָבִ֑
отцом–моим
H0001

נּוּ נַשְׁקֶ֨
напоим–его
H8248

יִן יַ֜
вином
H3196

גַּם־
также
H1571

יְלָה הַלַּ֗
ночью
H3915

֙ אִי וּבֹ֨
и–войди
H0935

י שִׁכְבִ֣
ляг
H7901

עִמּ֔וֹ
с–ним

וּנְחַיֶּ֥ה
и–сохраним–живым
H2421

ינוּ מֵאָבִ֖
от–отца–нашего
H0001

זָרַֽע׃
семя
H2233

На другой день старшая сказала младшей: вот, я спала вчера с отцом моим; напоим его вином и в эту ночь; 
и ты войди, спи с ним, и восставим от отца нашего племя.

35ָ ין וַתַּשְׁקֶ֜
И–напоили
H8248

גַּ֣ם
также
H1571

יְלָה בַּלַּ֧
в–ночь
H3915

הַה֛וּא
ту
H1931

אֶת־
[объект]
H0853

ן אֲבִיהֶ֖
отца–их
H0001

יָיִ֑ן
вином
H3196

קָם וַתָּ֤
и–встала

הַצְּעִירָה֙
младшая
H6810

ב וַתִּשְׁכַּ֣
и–легла
H7901

עִמּ֔וֹ
с–ним

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

ע יָדַ֥
знал
H3045

בְּשִׁכְבָ֖הּ
когда–легла–она
H7901

הּ׃ וּבְקֻמָֽ
и–когда–встала–она

И напоили отца своего вином и в эту ночь; и вошла младшая и спала с ним; и он не знал, когда она легла и 
когда встала.

36ָ ין תַּהֲרֶ֛ וַֽ
И–зачали
H2029

י שְׁתֵּ֥
две
H8147

בְנֽוֹת־
дочери
H1323

ל֖וֹט
Лота
H3876

ן׃ מֵאֲבִיהֶֽ
от–отца–их
H0001

И сделались обе дочери Лотовы беременными от отца своего,

לֶד37 וַתֵּ֤
И–родила
H3205

הַבְּכִירָה֙
старшая
H1067

ן בֵּ֔
сына

א וַתִּקְרָ֥
и–назвала
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

מוֹאָב֑
Моав
H4124

ה֥וּא
он
H1931

י־ אֲבִֽ
отец
H0001

מוֹאָ֖ב
Моава
H4124

עַד־
до
H5704

הַיּֽוֹם׃
сегодня
H3117

и родила старшая сына, и нарекла ему имя: Моав [говоря: он от отца моего]. Он отец Моавитян доныне.

וְהַצְּעִירָ֤ה38
И–младшая
H6810

גַם־
также
H1571

הִוא֙
она
H1931

יָלְ֣דָה
родила
H3205

ן בֵּ֔
сына

א וַתִּקְרָ֥
и–назвала
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

י בֶּן־עַמִּ֑
Бен–Амми
H1151

ה֛וּא
он
H1931

י אֲבִ֥
отец
H0001

בְנֵֽי־
сынов

עַמּ֖וֹן
Аммона
H5983

עַד־
до
H5704

הַיּֽוֹם׃
сегодня
H3117

ס
[параграф]

И младшая также родила сына, и нарекла ему имя: Бен—Амми [говоря: он сын рода моего]. Он отец 
Аммонитян доныне.
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